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Français (FR) Notice d'installation et de fonctionnement

Traduction de la version anglaise originale.
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Avertissement

Avant de commencer l'installation, étudier avec 
attention la présente notice d'installation et de 
fonctionnement. L'installation et le fonctionne-
ment doivent être conformes aux réglementa-
tions locales et faire l'objet d'une bonne utilisa-
tion.

Avertissement

L'utilisation de ce produit réclame une certaine 
expérience et connaissance du produit.
Toute personne ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites n'est pas 
autorisée à utiliser ce produit, à moins qu'elle 
ne soit surveillée ou qu'elle ait été formée à 
l'utilisation du produit par une personne 
responsable de sa sécurité.
Les enfants ne sont pas autorisés à utiliser 
ce produit ni à jouer avec.

Avertissement

Ce produit peut être utilisé par des enfants de 
8 ans et plus, ainsi que par des personnes pré-
sentant des troubles physiques, sensoriels ou 
mentaux, ou manquant d'expérience et de 
connaissances sur le produit. Ces personnes 
doivent cependant l'utiliser sous surveillance ou 
avoir été formées à l'utilisation du produit. 
Elles doivent être en mesure de comprendre les 
dangers impliqués lors de l'utilisation du produit.

Ne jamais laisser les enfants jouer avec le pro-
duit.

Les enfants ou des personnes présentant des 
troubles physiques, sensoriels ou mentaux ne 
peuvent pas s'occuper du nettoyage ou de la 
maintenance sans surveillance.

Avertissement

Si ces consignes de sécurité ne sont pas obser-
vées, il peut en résulter des dommages corpo-
rels.

Avertissement

Le non respect de ces consignes peut provoquer 
un choc électrique pouvant entraîner de graves 
brûlures ou même la mort.

Avertissement

Le produit peut être brûlant et peut entraîner des 
blessures !

Avertissement

Risque de chute d'objets susceptible d'entraîner 
des blessures.

Avertissement

Un échappement de vapeur peut causer des bles-
sures.

Précautions
Si ces consignes ne sont pas respectées, cela 
peut entraîner un dysfonctionnement ou des 
dégâts sur le matériel.

Nota
Ces consignes rendent le travail plus facile et 
assurent un fonctionnement fiable.
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2. Informations générales

Grundfos MAGNA1 est une gamme complète de pompes avec 
régulateur intégré permettant d'adapter les performances de la 
pompe aux besoins réels de l'installation. Dans de nombreuses 
installations, cela se traduira par une réduction considérable de la 
consommation énergétique, supprimant le bruit émis par les 
vannes thermostatiques et autres équipements similaires et amé-
liorant la régulation de l'ensemble de l'installation.

La hauteur manométrique requise peut être réglée sur le pan-
neau de commande de la pompe.

2.1 Applications

Le Grundfos MAGNA1 est spécialement conçu pour la circulation 
de liquides dans les installations suivantes :

• Systèmes de chauffage

• Systèmes d'eau chaude sanitaire

• Systèmes de refroidissement et de climatisation :

La pompe peut également être utilisée dans les systèmes sui-
vants :

• Systèmes de pompes géothermiques

• Chauffages solaires.

2.2 Liquides pompés

Vous devez utiliser des liquides clairs, purs et non agressifs, ne 
contenant aucune particule solide ni fibre, qui pourrait attaquer 
chimiquement ou mécaniquement la pompe.

Dans les installations de chauffage, l'eau doit répondre aux 
normes de qualité de l'eau des installations de chauffage.

Dans les installations d'eau chaude sanitaire, il est conseillé d'uti-
liser les pompes Grundfos MAGNA1 uniquement pour l'eau dont 
la dureté est inférieure à environ 14 °dH.

Dans les systèmes d'eau chaude sanitaire, il est recommandé de 
garder une température de liquide en dessous de 65 °C afin d'évi-
ter le risque de précipitation de chaux.

2.2.1 Glycol

La pompe peut être utilisé pour pomper un mélange eau/glycol 
jusqu'à 50 %.

Exemple de mélange eau/glycol :

Viscosité maximale : 50 cSt ~ 50 % d'eau/50 % de mélange glycol 
à -10 °C.

La pompe est équipée d'une fonction de limitation de puissance 
qui protège contre la surcharge.

Le pompage de mélanges glycol affecte la courbe max. et réduit 
la performance, en fonction du mélange eau/glycol et de la tem-
pérature du liquide.

Pour prévenir la dégradation du mélange glycol, éviter les tempé-
ratures supérieures à la température nominale et minimiser les 
temps de fonctionnement à hautes températures.

Bien nettoyer et rincer le système avant d'ajouter le mélange gly-
col.

Contrôler régulièrement l'état du mélange glycol pour prévenir la 
corrosion et la précipitation de chaux. En cas de nécessité de 
dilution supplémentaire du glycol, suivre les instructions du four-
nisseur de glycol.

Fig. 1 Liquides pompés (version avec bride)

Fig. 2 Liquides pompés (version avec filetage)

Avertissement

La pompe ne doit pas être utilisée pour pomper 
des liquides inflammables, combustibles ou 
explosifs.

Nota
Les additifs présentant une densité et/ou une vis-
cosité cinématique supérieure(s) à celle(s) de 
l'eau réduiront les performances hydrauliques.
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2.3 Conditions de fonctionnement

Fig. 3 Conditions de fonctionnement

2.3.1 Température du liquide

Voir fig. 3, pos. 1.

En permanence : -10 - +110 °C.

2.3.2 Pression de service

Voir fig. 3, pos. 2.

La pression de service max. est indiquée sur la plaque signalé-
tique de la pompe. Voir fig. 6.

2.3.3 Pression test

Les pompes peuvent supporter les pressions tests mentionnées 
dans la norme EN 60335-2-51. Voir ci-dessous.

• PN 6: 7,2 bar

• PN 10: 12 bar

• PN 6/10: 12 bar

• PN 16: 19,2 bar.

En fonctionnement normal, la pompe ne doit pas être utilisée à 
des pressions supérieures à celles indiquées sur la plaque signa-
létique. Voir fig. 6.

Les pompes testées avec de l'eau contenant des additifs anticor-
rosion sont scotchés au niveau des orifices d'aspiration et de 
refoulement pour empêcher l'eau résiduelle de fuir dans l'embal-
lage. Retirer le scotch avant d'installer la pompe.

Le test de pression a été effectué avec de l'eau contenant des 
additifs anti-corrosion à une température de 20 °C.

2.3.4 Température ambiante

Voir fig. 3, pos. 3.

0-40 °C.

Le coffret de commande est équipé d'un système de refroidisse-
ment à l'air. Il est donc important de ne pas dépasser la tempéra-
ture ambiante max. autorisée pendant le fonctionnement.

Pendant le transport : -40 - +70 °C.

2.3.5 Niveau de pression sonore

Voir fig. 3, pos. 4.

Le niveau de pression sonore de la pompe est inférieur à 
43 dB(A).

2.4 Protection contre le gel

2.5 Coquilles d'isolation

Les coquilles d'isolation sont disponibles pour les pompes 
simples uniquement.

Les pertes de chaleur du corps de pompe et de la tuyauterie 
peuvent être atténuées en isolant ces parties. Voir fig. 4.

• Les coquilles d'isolation pour systèmes de chauffage sont 
fournies avec la pompe.

• Les coquilles d'isolation pour systèmes de climatisation et 
refroidissement (jusqu'à -10 °C) sont considérées comme 
accessoires et doivent être commandées séparément. 
Voir paragraphe 11.1 Kits d'isolation pour systèmes de climati-
sation et de refroidissement.

Le montage des coquilles d'isolation augmente les dimensions de 
la pompe.

Fig. 4 Coquilles d'isolation

2.6 Clapet anti-retour

Si un clapet anti-retour est installé sur la tuyauterie (fig. 5), 
s'assurer que la pression de refoulement min. de la pompe est 
toujours supérieure à la pression de fermeture du clapet. Ceci est 
particulièrement important en mode "régulation par pression pro-
portionnelle" (hauteur manométrique réduite à faible débit). 
Le premier clapet anti-retour est inclus dans le réglage de la 
pompe, puisque la consigne min. est de 1,0 m.

Fig. 5 Clapet anti-retour
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Précautions
Si la pompe n'est pas utilisée pendant les 
périodes de gel, prendre les dispositions néces-
saires pour éviter les éclatements dus au gel.

Nota
Les additifs présentant une densité et/ou une vis-
cosité cinématique supérieure(s) à celle(s) de 
l'eau réduiront les performances hydrauliques.
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Nota
Limiter les pertes de chaleur du corps de pompe 
et de la tuyauterie.

Nota

Les pompes pour systèmes de chauffage sont 
fournies avec des coquilles d'isolation. 
Retirer les coquilles d'isolation avant d'installer 
la pompe.
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2.7 Plaque signalétique

La plaque signalétique de la pompe fournit les informations sui-
vantes :

Fig. 6 Exemple de plaque signalétique

* Exemple de code de production : 1326. La pompe a été pro-
duite la semaine 26, en 2013.

Fig. 7 Code de production (PC) sur l'emballage

2.8 Outils

Fig. 8 Outils recommandés
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Pos. Description

1 Nom du produit

2 Modèle

3 Code production (année et semaine)*

4 Numéro de série

5 Code article

6 Pays de fabrication

7 Indice de protection

8 Indice de performance énergétique (EEI)

9 Partie (EEI)

10 Classe de température

11 Intensité min. [A]

12 Intensité max. [A]

13 Puissance min. [W]

14 Puissance max. [W]

15 Pression de service max.

16 Tension [V] et fréquence [Hz]

17 Code QR (Quick Response)

18 Marquage CE et certifications 
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Pos. Outil Taille

1 Tournevis plat 1,2 x 8,0 mm

2 Tournevis plat 0,6 x 3,5 mm

3 Tournevis Torx TX20

4 Clé hexagonale 5,0 mm

5 Clé mixte Selon DN

6 Pince coupante

7 Clé serre-tube
Uniquement utilisé pour 
pompes avec manchons

1.2 x 8.0 TX200.6 x 3.5 5.0

1 2 3 4

5 6 7
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3. Installation mécanique

3.1 Levage de la pompe

Toujours soulever la pompe au niveau de la tête ou des ailettes. 
Voir fig. 9.

Pour les pompes volumineuses, il peut être nécessaire d'utiliser 
un équipement de levage. Positionner les sangles de levage 
comme indiqué à la fig. 9.

Fig. 9 Levage correct de la pompe

Fig. 10 Levage incorrect de la pompe

3.2 Installation de la pompe

Le MAGNA1 est conçu pour une installation en intérieur.

La gamme MAGNA1 se compose de versions avec brides et avec 
filetages. Cette notice d'installation et de fonctionnement 
s'applique aux deux versions, mais fournit une description géné-
rale des versions avec bride. Si les versions sont différentes, la 
version avec filetage sera décrite séparément.

La pompe doit être installée de façon à ce que la tuyauterie ne 
subisse aucune contrainte. Pour les forces et moments max. des 
raccords tuyauterie sur les brides ou les raccords filetés, voir 
page 26.

La pompe peut être directement montée sur la tuyauterie, sous 
réserve qu'elle puisse la supporter.

Les pompes doubles sont conçues pour une installation sur 
console de montage ou châssis (corps avec filetage M12).

Pour permettre un bon refroidissement du moteur et de l'électro-
nique, respecter les règles suivantes :

• Placer la pompe de façon à assurer un refroidissement suffi-
sant.

• La température ambiante ne doit pas dépasser 40 °C.

Avertissement

Respecter la réglementation locale sur les limites 
de manutention et de levage manuel.
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Précautions
Ne pas soulever la tête de la pompe par le coffret 
de commande (partie rouge de la pompe). 
Voir fig. 10.
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Étape Action Illustration

1

Les flèches sur le corps de 
pompe indiquent le sens d'écou-
lement. Il peut être horizontal ou 
vertical, selon la position du cof-
fret de commande.
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Fermer les robinets d'arrêt et 
s'assurer que le système n'est 
pas sous pression pendant l'ins-
tallation de la pompe.
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Monter la pompe avec les 
bagues sur la tuyauterie.
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Version avec bride :
Monter les boulons, les rondelles 
et les écrous. Utiliser la bonne 
taille de boulon en fonction de la 
pression de service.
Pour les couples de serrage 
recommandés, voir page 26.

Version avec filetage :
Serrer les écrous-unions.
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3.3 Positionnement

Toujours installer la pompe avec l'arbre du moteur horizontal.

• Pompe installée correctement dans une tuyauterie verticale : 
Voir fig. 11, pos. A.

• Pompe installée correctement dans une tuyauterie 
horizontale : Voir fig. 11, pos. B.

• Ne pas installer la pompe avec l'arbre du moteur vertical. 
Voir fig. 11, pos. C and D.

Fig. 11 Pompe installée avec arbre du moteur horizontal

3.4 Positions du coffret de commande

Pour assurer un bon refroidissement, le coffret de commande doit 
être en position horizontale avec le logo Grundfos en position 
verticale. Voir fig. 12.

Fig. 12 Pompe avec coffret de commande en position horizon-
tale

Fig. 13 Purge d'air automatique
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Précautions

Les pompes doubles montées sur tuyauteries 
horizontales doivent être équipées d'une purge 
d'air automatique (Rp 1/4) située dans la partie 
supérieure du corps de pompe. Voir fig. 13.
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3.5 Position de la tête de pompe

Si vous retirez la tête de la pompe avant l'installation de la pompe 
sur la tuyauterie, attention au raccordement de la tête au corps 
de pompe :

1. Vérifier visuellement que le grain mobile est centré dans le 
système de garniture. Voir fig. 14 et 15.

2. Descendre doucement la tête de la pompe avec l'arbre du 
rotor et la roue dans le corps.

3. S'assurer que la face d'étanchéité de la pompe et de la tête 
de la pompe sont en contact avant de serrer le collier. 
Voir fig. 16.

Fig. 14 Système de garniture bien centré

Fig. 15 Système de garniture mal centré

Fig. 16 Raccordement de la tête de la pompe au corps de 
pompe
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Précautions

Contrôler la position du collier avant de le serrer. 
Si le collier est mal positionné, cela pourrait pro-
voquer des fuites de la pompe et endommager 
les parties hydrauliques de la tête de la pompe. 
Voir fig. 16.
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3.6 Modification de la position du coffret de 
commande

Fig. 17 Isolation du corps de pompe et de la tuyauterie

Avertissement

Le symbole d'avertissement sur le collier de ser-
rage qui relie la tête et le corps de la pompe 
indique qu'il y a un risque de blessure corporelle. 
Voir les avertissements spécifiques ci-dessous.

Avertissement

En desserrant le collier, ne pas laisser tomber la 
tête de la pompe.

Avertissement

Risque de fuite de vapeur.

Étape Action Illustration

1

Desserrer la vis dans le collier 
de serrage qui relie la tête et le 
corps de la pompe.
Avertissement: Si la vis est 
trop desserrée, la tête de la 
pompe sera complètement 
déconnectée du corps.
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Tourner délicatement la tête de 
la pompe dans la position sou-
haitée.
Si la tête de la pompe est blo-
quée, donner un léger coup de 
maillet en caoutchouc. T
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Positionner le coffret de com-
mande à l'horizontale de façon 
à ce que le logo Grundfos se 
retrouve à la verticale. 
L'arbre du moteur doit être hori-
zontal.
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À cause de l'orifice de purge 
situé dans le corps du stator, 
positionner l'écart du collier 
comme indiqué dans les étapes 
4a, 4b, 4c, 4d ou 4e.
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4a

Pompe simple à bride.
Positionner le collier de façon à 
ce que l'écart pointe vers la 
flèche.
Position 3 ou 9 heures.
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4b

Pompe simple à bride.
Remarque : L'écart du collier 
peut aussi être placé en posi-
tion 6 heures pour les tailles de 
pompes suivantes :
• DN 65
• DN 80
• DN 100.
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4c

Pompe double.
Positionner les colliers de façon 
à ce que les écarts pointent 
vers les flèches.
Position 3 ou 9 heures.
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4d

Pompe double.
Remarque : L'écart du collier 
peut aussi être placé en posi-
tion 6 heures pour les tailles de 
pompes suivantes :
• DN 65
• DN 80
• DN 100.
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4e
Pompe simple à filetage.
L'écart du collier peut être placé 
en position 3, 6, 9 ou 12 heures.
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Monter et serrer la vis qui main-
tient le collier à 8 ± 1 Nm.
Remarque : Ne pas resserrer la 
vis en cas de ruissellement 
d'eau condensée au niveau du 
collier.
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Monter les coquilles d'isolation.
Remarque : Les coquilles d'iso-
lation pour systèmes de climati-
sation et refroidisssement 
doivent être commandées sépa-
rément.
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Précautions Ne pas isoler le coffret de commande ou couvrir 
le panneau de commande.
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4. Installation électrique

Le branchement électrique et la protection doivent être effectués 
conformément à la réglementation locale.

Vérifier que la tension d'alimentation et la fréquence corres-
pondent aux valeurs indiquées sur la plaque signalétique.

• La pompe doit être reliée à un interrupteur principal externe.

• La pompe ne nécessite aucune protection moteur externe.

• Le moteur est équipé d'une protection thermique contre les 
surcharges et blocages.

• Lorsque la pompe est démarrée par l'alimentation secteur, elle 
démarre au bout de 5 secondes environ.

4.1 Tension d'alimentation

1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz, PE.

Les tolérances de tension permettent d'accepter les variations de 
tension secteur. Elles ne doivent pas être utilisées pour d'autres 
tensions que celles indiquées sur la plaque signalétique.

4.2 Branchement au secteur

4.2.1 Versions avec bornes

Avertissement

Couper l’alimentation électrique avant tout bran-
chement.

Avertissement

La pompe doit être connectée à un interrupteur 
principal externe avec une distance de sépara-
tion des contacts min. de 3 mm entre chaque 
pôle.

La mise à la terre ou la neutralisation doivent être 
utilisées comme protection contre le contact indi-
rect.

Si la pompe est raccordée à une installation élec-
trique dans laquelle un disjoncteur différentiel 
est utilisé comme protection supplémentaire, ce 
dernier doit se déclencher en cas de courants de 
défaut DC (courant continu pulsé).

Le disjoncteur doit être marqué du premier ou 
des deux symboles suivants :

Nota
Le nombre de démarrages et d'arrêts via l'alimen-
tation secteur ne doit pas dépasser quatre par 
heure.

Étape Action Illustration

1

Retirer la façade 
avant du coffret de 
commande.
Remarque : 
Ne pas retirer les 
vis de la façade.
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Localiser la prise 
et le 
presse-étoupe 
d'alimentation 
électrique dans le 
petit sac en papier 
fourni avec la 
pompe.
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3

Brancher le 
presse-étoupe au 
coffret de com-
mande.
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4

Enfiler le câble 
d'alimentation 
dans le 
presse-étoupe.
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5

Dénuder les 
conducteurs 
comme indiqué 
dans l'illustration.
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6
Raccorder les 
conducteurs à la 
prise.
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7

Insérer la prise 
dans la fiche mâle 
du coffret de com-
mande de la 
pompe.
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Serrer le 
presse-étoupe.
Remettre la 
façade avant.
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4.2.2 Versions avec prise

Montage de la prise

Démontage de la prise

Étape Action Illustration

1

Raccorder le 
presse-étoupe et 
le couvercle de la 
prise au câble. 
Dénuder les 
conducteurs 
comme indiqué 
dans l'illustration.
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2
Raccorder les 
conducteurs à la 
prise.
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3

Couder le câble 
avec les conduc-
teurs pointant 
vers le haut.
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4

Retirer la plaque 
de guidage du 
conducteur et la 
jeter.
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5

Enclipser le cou-
vercle de la prise 
sur la prise d'ali-
mentation.
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6

Visser le 
presse-étoupe 
sur la prise d'ali-
mentation.
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Maxi 1,5 mm2

12 mm

∅5,5 - 10

7 mm
17 mm

7

Insérer la prise 
dans la fiche 
mâle du coffret 
de commande de 
la pompe.
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4
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1
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Étape Action Illustration

1

Desserrer le 
presse-étoupe et 
le retirer de la 
prise.
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2

Retirer le cou-
vercle de la prise 
en appuyant de 
chaque côté.

T
M

0
5

 5
5

4
6

 3
8

1
2

3

Desserrer les 
conducteurs un 
par un en 
appuyant douce-
ment sur la bar-
rette de la borne 
à l'aide d'un tour-
nevis.
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La prise est alors 
retirée.
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4.3 Schémas de raccordement

Fig. 18 Exemple de connexion de borne, 1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz, PE

Fig. 19 Exemple de connexion de la prise ALPHA, 1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz, PE
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Interrupteur externe

Fusible (min. 10 A, décalage)
Disjoncteur

Interrupteur externe

Fusible (min. 10 A, décalage)

Disjoncteur

Nota
Tous les câbles utilisés doivent être branchés 
conformément aux réglementations locales.
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5. Première mise en service

Ne jamais démarrer la pompe avant que le système n'ait été rem-
pli de liquide et purgé. Par ailleurs, la pression d'aspiration mini-
male nécessaire doit être disponible à l'entrée de la pompe. 
Voir paragraphe 12. Caractéristiques techniques.

La pompe est automatiquement purgée dans le système, ce der-
nier devant être purgé au niveau du point le plus élevé.

La vanne de refoulement doit toujours rester ouverte de sorte que 
10 % du débit nominal puisse s'écouler afin d'assurer une circula-
tion suffisante au sein de l'application. Sinon, la température du 
liquide pompé peut devenir trop élevée et endommager le maté-
riel.

Précautions

La vanne de refoulement doit être immédiatement 
ouverte après le démarrage de la pompe. Sinon, 
la température du liquide pompé peut devenir 
trop élevée et endommager le matériel.

Étape Action Illustration

1
Mettre la pompe sous tension.
Remarque : La pompe démarre au bout de 5 secondes 
environ.
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2 Panneau de commande à la première mise en service.
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5
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3

La pompe est réglée par défaut sur la courbe de pression 
proportionnelle intermédiaire.
Sélectionner le mode de régulation en fonction de l'appli-
cation.
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8

1
2
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6. Réglages

6.1 Panneau de commande

6.1.1 Composition du panneau de commande

Fig. 20 Panneau de commande

Le panneau de commande de la pompe est composé des élé-
ments suivants :

6.1.2 Grundfos Eye

Le Grundfos Eye est allumé lorsque la pompe est sous tension. 
Voir fig. 20, pos. 1.

Le Grundfos Eye est un voyant fournissant des informations sur 
l'état actuel de la pompe.

La façon dont clignote ce voyant vous donne des indications sur 
les états suivants :

• marche/arrêt 

• alarmes

La fonction du Grundfos Eye est détaillée au paragraphe 
10.1 État de fonctionnement du Grundfos Eye.

Dans ce cas, corriger le défaut et réinitialiser la pompe en cou-
pant et en réactivant l'alimentation électrique.

6.1.3 Barres lumineuses indiquant le réglage de la pompe

La pompe a neuf réglages de performance en option qui peuvent 
être sélectionnés à l'aide de la touche. Voir fig. 20, pos. 3.

Le réglage de la pompe est indiqué par les huit barres lumi-
neuses de l'affichage. Voir fig. 20, pos. 2.

Fig. 21 Réglage par défaut, PP2
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Pos. Description

1
État de fonctionnement du Grundfos Eye.
Voir paragraphe 6.1.2 Grundfos Eye.

2

Huit barres lumineuses indiquant le réglage de la 
pompe.
Voir paragraphe 6.1.3 Barres lumineuses indiquant 
le réglage de la pompe.

3 Touche de sélection du réglage de la pompe.

Nota

Les défauts empêchant la pompe de fonctionner 
correctement (rotor bloqué par exemple) sont 
indiqués par le Grundfos Eye. Voir paragraphe 
10.1 État de fonctionnement du Grundfos Eye.

Nota

En cas de rotation de la roue de la pompe, par 
exemple lors du remplissage de celle-ci, une 
quantité d'énergie suffisante peut être générée 
pour allumer le panneau de commande même si 
l'alimentation électrique a été coupée.

1

2

3
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8
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2

Touche 
enfoncée

Barres lumineuses 
actives

Description

0

 Courbe de pression pro-
portionnelle intermé-
diaire (PP2)

1

 Courbe de pression pro-
portionnelle la plus éle-
vée (PP3)

2

 Courbe de pression 
constante la plus basse 
(CP1)

3

 Courbe de pression 
constante intermédiaire 
(CP2)

4

 Courbe de pression 
constante la plus élevée 
(CP3)

5
 Courbe constante, 

vitesse constante III

6
 Courbe constante, 

vitesse constante II

7
 Courbe constante, 

vitesse constante I

8

 Courbe de pression pro-
portionnelle la plus 
basse (PP1)
14
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7. Sélection du mode de régulation

Application
Sélectionner ce mode de 

régulation

Dans les systèmes avec pertes de charge relativement importantes dans la tuyauterie de distribution et 
dans les systèmes de climatisation et de refroidissement.

• Systèmes de chauffage bi-tubes équipés de vannes thermostatiques et

– tuyauteries de distribution très longues

– vannes de régulation de débit fortement étranglées

– régulateurs de pression différentielle

– pertes de charge élevées dans les parties du système traversées par toute la quantité d'eau (par 
exemple, la chaudière, l'échangeur thermique et la tuyauterie de distribution).

• Pompes installées dans les systèmes avec fortes pertes de charge dans le circuit primaire.

• Systèmes de climatisation avec

– échangeurs de chaleur (ventilo-convecteurs)

– cellules de réfrigération

– unités de réfrigération

Pression proportionnelle

Dans les systèmes avec pertes de charge relativement faibles dans la tuyauterie de distribution.

• Systèmes de chauffage bi-tubes équipés de vannes thermostatiques et

– dimensionnées pour la circulation naturelle

– faibles pertes de charge dans les parties du système traversées par toute la quantité d'eau (par 
exemple, la chaudière, l'échangeur thermique et la tuyauterie de distribution) ou

– modifiées à une température différentielle élevée entre les tuyauteries de départ et de retour (par 
exemple le chauffage urbain).

• Systèmes de chauffage au sol avec vannes thermostatiques.

• Systèmes de chauffage monotubes avec vannes thermostatiques ou vannes de régulation de débit.

• Pompes à circuit primaire installées dans les systèmes avec faibles pertes de charge dans le circuit 
primaire.

Pression constante

Il est aussi possible de régler la pompe pour qu'elle fonctionne suivant la courbe max. ou min., comme 
une pompe non régulée.

• Il est possible d'utiliser le mode courbe max. lors des périodes réclamant un débit maximum. Ce mode 
de fonctionnement convient par exemple aux systèmes sanitaires avec priorité eau chaude.

• Il est possible d'utiliser le mode courbe min. lors des périodes réclamant un débit minimum.

Courbe constante

Q 

H

Q

H

Q 

H
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8. Aperçu des réglages

Fig. 22 Réglage de la pompe par rapport à sa performance
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Réglage Courbe de pompe Fonction

PP1
Courbe de pression pro-
portionnelle la plus basse

Le point de consigne monte ou descend sur la courbe de pression proportionnelle la plus 
basse, selon le besoin de chaleur. Voir fig. 22.
La hauteur (pression) diminue lors d'une baisse du besoin de chaleur et augmente lors d'une 
hausse du besoin de chaleur.

PP2
Courbe de pression pro-
portionnelle intermédiaire

Le point de consigne monte ou descend sur la courbe de pression proportionnelle intermé-
diaire, selon le besoin de chaleur. Voir fig. 22.
La hauteur (pression) diminue lors d'une baisse du besoin de chaleur et augmente lors d'une 
hausse du besoin de chaleur.

PP3
Courbe de pression pro-
portionnelle la plus éle-
vée

Le point de consigne monte ou descend sur la courbe de pression proportionnelle la plus 
élevée, selon le besoin de chaleur. Voir fig. 22.
La hauteur (pression) diminue lors d'une baisse du besoin de chaleur et augmente lors d'une 
hausse du besoin de chaleur.

CP1
Courbe de pression 
constante la plus basse

Le point de consigne monte ou descend sur la courbe de pression constante la plus basse, 
selon le besoin de chaleur dans le système. Voir fig. 22.
La hauteur (pression) est maintenue constante, quel que soit le besoin de chaleur.

CP2
Courbe de pression 
constante intermédiaire

Le point de consigne monte ou descend sur la courbe de pression constante intermédiaire, 
selon le besoin de chaleur dans le système. Voir fig. 22.
La hauteur (pression) est maintenue constante, quel que soit le besoin de chaleur.

CP3
Courbe de pression 
constante la plus élevée

Le point de consigne monte ou descend sur la courbe de pression constante la plus élevée, 
selon le besoin de chaleur dans le système. Voir fig. 22.
La hauteur (pression) est maintenue constante, quel que soit le besoin de chaleur.

III Vitesse III

La pompe tourne selon une courbe constante, c'est-à-dire à vitesse constante.
À la vitesse III, la pompe est réglée pour fonctionner sur la courbe max. en toute condition 
de fonctionnement. Voir fig. 22.
Une purge rapide de la pompe peut être obtenue en réglant la pompe sur vitesse III pendant 
une courte période.

II Vitesse II
La pompe tourne selon une courbe constante, c'est-à-dire à vitesse constante.
À la vitesse II, la pompe est réglée pour fonctionner sur la courbe intermédiaire en toute 
condition de fonctionnement. Voir fig. 22.

I Vitesse I
La pompe tourne selon une courbe constante, c'est-à-dire à vitesse constante.
À la vitesse I, la pompe est réglée pour fonctionner sur la courbe min. en toute condition de 
fonctionnement. Voir fig. 22.

IIIII
I

H

PP3

CP3

CP2

PP1

CP1

PP2

Q
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9. Réglage des modes de régulation

Fig. 23 Sélection du réglage de la pompe en fonction du type 
d'installation

Réglage par défaut : Courbe de pression proportionnelle intermé-
diaire (PP2).

Courbe de pression proportionnelle (PP1, PP2 ou PP3)

Une régulation en pression proportionnelle ajuste la performance 
de la pompe aux besoins de chauffage réels, mais la perfor-
mance suit la courbe sélectionnée, PP1, PP2 ou PP3. Voir fig. 24 
où PP2 a été sélectionnée. Voir paragraphe 10. Grille de dépan-
nage pour plus d'informations.

Fig. 24 Trois courbes/réglages de pression proportionnelle

La sélection du bon réglage de pression proportionnelle dépend 
des caractéristiques de l'installation de chauffage en question et 
des besoins de chauffage réels.

Courbe de pression constante (CP1, CP2 ou CP3)

Une régulation en pression constante ajuste la performance de la 
pompe aux besoins de chauffage réels, mais la performance suit 
la courbe sélectionnée, CP1, CP2 ou CP3. Voir fig. 25 où CP1 a 
été sélectionnée. Voir paragraphe 10. Grille de dépannage pour 
plus d'informations.

Fig. 25 Trois courbes/réglages de pression constante

La sélection du bon réglage de pression constante dépend des 
caractéristiques de l'installation de chauffage en question et des 
besoins de chauffage réels.

Courbe constante/vitesse constante (I, II ou III)

En mode Courbe constante/vitesse constante, la pompe tourne à 
vitesse constante indépendamment des besoins réels de débit 
dans l'installation. La performance de la pompe suit la courbe 
sélectionnée, I, II ou III. Voir fig. 26 où II a été sélectionnée. 
Voir paragraphe 10. Grille de dépannage pour plus d'informa-
tions.

Fig. 26 Trois réglages Courbe constante/vitesse constante

La sélection du bon réglage de courbe constante/vitesse 
constante dépend des caractéristiques de l'installation de chauf-
fage en question.
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10. Grille de dépannage

10.1 État de fonctionnement du Grundfos Eye

10.2 Réinitialisation des indications de défaut

Une indication de défaut peut être réinitialisée de l'une des manières suivantes :

• Lorsque la cause du défaut a été éliminée, la pompe revient à un régime normal.

• Si le défaut disparaît de lui-même, l'indication de défaut est automatiquement réinitialisée.

Avertissement

Vidanger le système ou fermer les vannes d'arrêt de chaque côté de la pompe avant de la démonter. Le liquide 
pompé peut jaillir sous haute pression et être brûlant.

Grundfos Eye Indication Cause

Aucun voyant allumé.
Hors tension.
La pompe ne fonctionne pas.

Deux voyants lumineux verts opposés qui tournent dans 
le sens de rotation de la pompe.

Sous tension.
Pompe en service.

Deux voyants lumineux rouges opposés clignotent 
simultanément.

Alarme.
Pompe arrêtée.

Défaut
Réinitialisation auto-
matique et redémar-

rage ?
Actions correctives

D'autres pompes ou d'autres sources 
forcent l'écoulement à travers la pompe 
même si elle est arrêtée. L'écran s'allume 
même si l'alimentation électrique a été cou-
pée.

Oui
Contrôler le système pour vérifier qu'il ne comprend pas de 
clapet anti-retour défectueux et les remplacer si nécessaire.
Vérifier le bon positionnement des clapets anti-retour, etc.

Tension d'alimentation trop faible. Oui
Vérifier que l'alimentation électrique se situe dans la plage 
spécifiée.

La pompe est bloquée. Non

Démonter la pompe et retirer les corps étrangers ou impuretés 
empêchant la rotation de la pompe.
Vérifier la qualité de l'eau afin d'éliminer le risque de précipita-
tion de chaux.

Pas d'eau à l'aspiration ou trop d'air dans 
l'eau.

Non
Amorcer et purger la pompe avant de redémarrer. S'assurer 
que la pompe fonctionne correctement. Sinon, remplacer la 
pompe ou appeler le SAV GRUNDFOS.

Défaut interne dans l'électronique. Oui Remplacer la pompe ou appeler le SAV GRUNDFOS.

Tension d'alimentation de la pompe trop éle-
vée.

Oui
Vérifier que l'alimentation électrique se situe dans la plage 
spécifiée.

Précautions Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son technicien de maintenance ou un 
personnel qualifié.
18
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11. Accessoires

11.1 Kits d'isolation pour systèmes de climatisation et 
de refroidissement

Les pompes simples pour systèmes de climatisation et de refroi-
dissement peuvent être équipés de coquilles d'isolation. Un kit 
est composé de deux coquilles en polyuréthane (PUR) et d'un 
joint auto-adhésif pour assurer une étanchéité parfaite.

REMARQUE : Les kits d'isolation seront disponibles en mars 
2014. Les kits d'isolation sont également compatibles avec les 
versions en acier inoxydable (N).

11.2 Brides d'obturation

Une bride d'obturation sert à boucher l'ouverture en cas de retrait 
de l'un des pompes d'une installation double (pour réparation) 
pour que l'autre pompe continue à fonctionner normalement.

Fig. 27 Position de la bride d'obturation

11.3 Contre-brides

Les kits de contre-brides se composent de deux brides, deux 
bagues, ainsi que des boulons et des écrous qui permettent d'ins-
taller la pompe sur n'importe quelle tuyauterie. Voir les informa-
tions produit du MAGNA 1, paragraphe Accessoires, pour obtenir 
les bonnes dimensions et le code article.

11.4 Accessoires prise ALPHA

Fig. 28 Prises ALPHA
Nota

Les dimensions des coquilles d'isolation pour 
pompes dans les systèmes de climatisation et de 
refroidissement diffèrent de celles des coquilles 
d'isolation pour pompes dans les systèmes de 
chauffage.

Type de pompe Code article

MAGNA1 25-40/60/80/100/120 (N) 98538852

MAGNA1 32-40/60/80/100 (N) 98538853

MAGNA1 32-40/60/80/100 F (N) 98538854

MAGNA1 32-120 F (N) 98164595

MAGNA1 40-40/60 F (N) 98538855

MAGNA1 40-80/100 F (N) 98164597

MAGNA1 40-120/150/180 F (N) 98164598

MAGNA1 50-40/60/80 F (N) 98164599

MAGNA1 50-100/120/150/180 F (N) 98164600

MAGNA1 65-40/60/80/100/120/150 F (N) 98538839

MAGNA1 80-40/60/80/100/120 F 98538851

MAGNA1 100-40/60/80/100/120 F 98164611
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Type de pompe Code article

MAGNA1 D 32-40/60/80/100 (F)
MAGNA1 D 40-40/60 F

98159373

MAGNA1 D 32-120 F
MAGNA1 D 40-/80/100/120/150/180 F
MAGNA1 D 50-40/60/80/100/120/150/180 F
MAGNA1 D 65-40/60/80/100/120/150 F
MAGNA1 D 80-40/60/80/100/120 F
MAGNA1 D 100-40/60/80/100/120 F

98159372
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Description Code article

Prise ALPHA avec allégement de la 
charge

97928845

Prise ALPHA, inclinée, avec câble de 
4 m

96884669

Prise ALPHA, inclinée, avec protection 
courant d'appel comprenant un câble 
de 1 m

97844632
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12. Caractéristiques techniques

Tension d'alimentation

1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz, PE.

Protection moteur

La pompe ne nécessite aucune protection moteur externe.

Indice de protection

IPX4D (EN 60529).

Classe d'isolation

F.

Humidité relative de l'air

Maximum 95 %.

Température ambiante

0-40 °C.

Pendant le transport : -40 - +70 °C.

Classe de température

TF110 (EN 60335-2-51).

Température du liquide

En permanence : -10 - +110 °C.

Pompes en acier inoxydable dans les systèmes d'eau chaude 
sanitaire :

Dans les systèmes d'eau chaude sanitaire, il est recommandé de 
garder une température de liquide en dessous de 65 °C afin d'évi-
ter le risque de précipitation de chaux.

Pression de service

La pression de service max. est indiquée sur la plaque signalé-
tique :

PN 6: 6 bar/0,6 MPa

PN 10: 10 bar/1,0 MPa

PN 16: 16 bar/1,6 MPa.

Pression d'aspiration min.

La pression d'aspiration min. relative suivante doit être disponible 
à l'entrée de la pompe pendant le fonctionnement pour éviter les 
bruits de cavitation et tout endommagement des roulements.

En cas de fonctionnement double, la pression d'aspiration rela-
tive nécessaire doit être augmentée de 0,1 bar/0,01 MPa par rap-
port aux valeurs indiquées pour les pompes simples ou doubles 
en fonctionnement simple.

Les pressions d'aspiration min. relatives s'appliquent aux pompes 
installées jusqu'à 300 m d'altitude. Pour toute installation supé-
rieure à 300 m, la pression d'aspiration relative nécessaire doit 
être augmentée de 0,01 bar/0,001 MPa tous les 100 m d'altitude. 
La pompe MAGNA1 est uniquement approuvée pour une altitude 
de 2000 m.

CEM (compatibilité électromagnétique)

EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, EN 61800-3-3:2008 et 
EN 61000-3-2:2006.

Niveau de pression sonore

Le niveau de pression sonore de la pompe est inférieur à 
43 dB(A).

Courant de fuite

Le filtre principal de la pompe génére un courant de décharge à la 
terre pendant le fonctionnement. Ifuite < 3,5 mA.

Facteur de puissance

Les versions à bornes du MAGNA1 sont équipées d'un contrôle 
de facteur de puissance (CFP) qui donne un cos φ situé entre 
0,98 et 0,99, c'est-à-dire proche de 1.

Les versions connectées à prise du MAGNA1 ne sont pas équi-
pées d'un CFP, mais elles disposent d'une bobine et de résis-
tances qui permettent au courant tiré de la grille d'être en phase 
avec la tension et l'intensité, et d'être approximativement sinusoï-
dal.

13. Mise au rebut
Ce produit a été conçu en tenant compte de son élimination et du 
recyclage des matériaux. Les valeurs moyennes suivantes 
s'appliquent à l'élimination de toutes les variantes de pompes 
MAGNA1 :

• recyclage 85 %

• incinération 10 %

• déchet 5 %.

Ce produit ou les pièces le composant doivent être mis au rebut 
dans le respect de l'environnement, conformément à la réglemen-
tation locale.

Nous nous réservons tout droit de modifications.Nota
Les valeurs du tableau ci-dessous s'appliquent 
aux pompes simples et doubles en fonctionne-
ment simple.

Pompes simples
DN

Température du liquide

75 °C 95 °C 110 °C

Pression d'aspiration
[bar]/[MPa]

25-40/60/80/100/120 0,10 / 0,01 0,35 / 0,035 1,0 / 0,10
32-40/60/80/100 0,10 / 0,01 0,35 / 0,035 1,0 / 0,10
32-120 0,10 / 0,01 0,20 / 0,020 0,7 / 0,07
40-40/60 0,10 / 0,01 0,35 / 0,035 1,0 / 0,10
40-80/100/120/150/180 0,10 / 0,01 0,50 / 0,05 1,0 / 0,10
50-40/60/80 0,10 / 0,01 0,40 / 0,04 1,0 / 0,10
50-100/128 0,10 / 0,01 0,50 / 0,05 1,0 / 0,10
50-150/180 0,70 / 0,07 1,20 / 0,12 1,7 / 0,17
65-40/60/80/100/120/150 0,70 / 0,07 1,20 / 0,12 1,7 / 0,17
80-40/60/80/100/120 0,50 / 0,05 1,00 / 0,10 1,5 / 0,15
100-40/60/80/100/120 0,70 / 0,07 1,20 / 0,12 1,7 / 0,17

Nota

La pression d'aspiration réelle plus la pression 
de la pompe lorsque celle-ci fonctionne à vanne 
fermée doit être inférieure à la pression de ser-
vice max. autorisée.
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Annexe 1

14. Dimensions

Fig. 29 Single-head pump dimensions (threaded version)

Fig. 30 Twin-head pump dimensions (threaded version)
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Pump type
Dimensions [mm] (inch)

L1 L5 L6 B1 B2 B4 B6 B7 H1 H2 H3 H4 D1 G

MAGNA1 25-40 (N) 180 158 190 58 111 69 90 113 54 142 196 71 25 1 1/2

MAGNA1 25-60 (N) 180 158 190 58 111 69 90 113 54 142 196 71 25 1 1/2

MAGNA1 25-80 (N) 180 158 190 58 111 69 90 113 54 142 196 71 25 1 1/2

MAGNA1 25-100 (N) 180 158 190 58 111 69 90 113 54 142 196 71 25 1 1/2

MAGNA1 25-120 (N) 180 158 190 58 111 69 90 113 54 142 196 71 25 1 1/2

MAGNA1 32-40 (N) 180 158 190 58 111 69 90 113 54 142 196 71 32 2

MAGNA1 32-60 (N) 180 158 190 58 111 69 90 113 54 142 196 71 32 2

MAGNA1 32-80 (N) 180 158 190 58 111 69 90 113 54 142 196 71 32 2

MAGNA1 32-100 (N) 180 158 190 58 111 69 90 113 54 142 196 71 32 2
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Pump type
Dimensions [mm] [inch]

L1 L5 L7 B1 B3 B4 B5 H1 H2 H3 D1 G M3

MAGNA1 D 32-40 180 158 35 58 400 179 221 54 142 196 32 2 1/4

MAGNA1 D 32-60 180 158 35 58 400 179 221 54 142 196 32 2 1/4

MAGNA1 D 32-80 180 158 35 58 400 179 221 54 142 196 32 2 1/4

MAGNA1 D 32-100 180 158 35 58 400 179 221 54 142 196 32 2 1/4
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15. Dimensions

Fig. 31 Single pump dimensions, plug connected versions (flanged version)

T
M

0
5

 5
2

0
0

 3
4

1
2

Pump type
Dimensions [mm]

L1 L5 L6 B1 B2 B4 B6 B7 H1 H2 H3 H4 D1 D2 D3 D4 D5

MAGNA1 32-40 F (N) 220 158 220 58 111 69 100 110 65 142 207 82 32 76 90/100 140 14/19

MAGNA1 32-60 F (N) 220 158 220 58 111 69 100 110 65 142 207 82 32 76 90/100 140 14/19

MAGNA1 32-80 F (N) 220 158 220 58 111 69 100 110 65 142 207 82 32 76 90/100 140 14/19

MAGNA1 32-100 F (N) 220 158 220 58 111 69 100 110 65 142 207 82 32 76 90/100 140 14/19

MAGNA1 40-40 F (N) 220 158 220 58 111 69 105 105 65 156 221 83 40 84 100/110 150 14/19

MAGNA1 40-60 F (N) 220 158 220 58 111 69 105 105 65 156 221 83 40 84 100/110 150 14/19
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Fig. 32 Single pump dimensions, terminal connected versions (flanged version)
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Pump type
Dimensions [mm]

L1 L5 L6 B1 B2 B4 B6 B7 H1 H2 H3 H4 D1 D2 D3 D4 D5

MAGNA1 32-120 F (N) 220 204 216 84 164 73 106 116 65 301 366 86 32 76 90/100 140 14/19

MAGNA1 40-80 F (N) 220 204 220 84 164 73 106 128 65 304 369 83 40 84 100/110 150 14/19

MAGNA1 40-100 F (N) 220 204 220 84 164 73 106 128 65 304 369 83 40 84 100/110 150 14/19

MAGNA1 40-120 F (N) 250 204 220 84 164 73 106 128 65 304 369 83 40 84 100/110 150 14/19

MAGNA1 40-150 F (N) 250 204 220 84 164 73 106 128 65 304 369 83 40 84 100/110 150 14/19

MAGNA1 40-180 F (N) 250 204 220 84 164 73 106 128 65 304 369 83 40 84 100/110 150 14/19

MAGNA1 50-40 F (N) 240 204 240 84 164 73 127 127 71 304 374 97 50 102 110/125 165 14/19

MAGNA1 50-60 F (N) 240 204 240 84 164 73 127 127 71 304 374 97 50 102 110/125 165 14/19

MAGNA1 50-80 F (N) 240 204 240 84 164 73 127 127 71 304 374 97 50 102 110/125 165 14/19

MAGNA1 50-100 F (N) 280 204 240 84 164 73 127 127 72 304 376 97 50 102 110/125 165 14/19

MAGNA1 50-120 F (N) 280 204 240 84 164 73 127 127 72 304 376 97 50 102 110/125 165 14/19

MAGNA1 50-150 F (N) 280 204 240 84 164 73 127 127 72 304 376 97 50 102 110/125 165 14/19

MAGNA1 50-180 F (N) 280 204 240 84 164 73 127 127 72 304 376 97 50 102 110/125 165 14/19

MAGNA1 65-40 F (N) 340 204 296 84 164 73 133 133 74 312 386 94 65 119 130/145 185 14/19

MAGNA1 65-60 F (N) 340 204 296 84 164 73 133 133 74 312 386 94 65 119 130/145 185 14/19

MAGNA1 65-80 F (N) 340 204 296 84 164 73 133 133 74 312 386 94 65 119 130/145 185 14/19

MAGNA1 65-100 F (N) 340 204 296 84 164 73 133 133 74 312 386 94 65 119 130/145 185 14/19

MAGNA1 65-120 F (N) 340 204 296 84 164 73 133 133 74 312 386 94 65 119 130/145 185 14/19

MAGNA1 65-150 F (N) 340 204 296 84 164 73 133 133 74 312 386 94 65 119 130/145 185 14/19

MAGNA1 80-40 F 360 204 310 84 164 73 163 163 96 318 413 115 80 128 150/160 200 19

MAGNA1 80-60 F 360 204 310 84 164 73 163 163 96 318 413 115 80 128 150/160 200 19

MAGNA1 80-80 F 360 204 310 84 164 73 163 163 96 318 413 115 80 128 150/160 200 19

MAGNA1 80-100 F 360 204 310 84 164 73 163 163 96 318 413 115 80 128 150/160 200 19

MAGNA1 80-120 F 360 204 310 84 164 73 163 163 96 318 413 115 80 128 150/160 200 19

MAGNA1 100-40 F 450 204 396 84 164 73 178 178 103 330 433 120 100 160 170 220 19

MAGNA1 100-60 F 450 204 396 84 164 73 178 178 103 330 433 120 100 160 170 220 19

MAGNA1 100-80 F 450 204 396 84 164 73 178 178 103 330 433 120 100 160 170 220 19

MAGNA1 100-100 F 450 204 396 84 164 73 178 178 103 330 433 120 100 160 170 220 19

MAGNA1 100-120 F 450 204 396 84 164 73 178 178 103 330 433 120 100 160 170 220 19
23



A
n

n
e

x
e

Fig. 33 Twin-head pump dimensions, plug connected versions (flanged version)
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Pump type
Dimensions [mm]

L1 L2 L3 L4 L5 L7 B1 B3 B4 B5 B6 B7 H1 H2 H3 D1 D2 D3 D4 D5 M

MAGNA1 D 32-40 F 220 73 120 85 158 35 58 400 179 221 130 260 69 142 211 32 76 90/100 140 14/19 12

MAGNA1 D 32-60 F 220 73 120 85 158 35 58 400 179 221 130 260 69 142 211 32 76 90/100 140 14/19 12

MAGNA1 D 32-80 F 220 73 120 85 158 35 58 400 179 221 130 260 69 142 211 32 76 90/100 140 14/19 12

MAGNA1 D 40-40 F 220 53 140 60 158 15 58 452 211 241 130 260 76 156 232 40 84 100/110 150 14/19 12

MAGNA1 D 40-60 F 220 53 140 60 158 15 58 452 211 241 130 260 76 156 232 40 84 100/110 150 14/19 12

MAGNA1 D 40-80 F 220 53 140 60 204 15 84 502 210 294 130 260 76 303 379 40 84 100/110 150 14/19 12

Nota
M3: Rp 1/4 for air vent available on all twin-head 
pumps.
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Fig. 34 Twin-head pump dimensions, terminal connected versions (flanged version)
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Pump type
Dimensions [mm]

L1 L2 L3 L4 L5 L7 B1 B3 B4 B5 B6 B7 H1 H2 H3 D1 D2 D3 D4 D5 M

MAGNA1 D 32-120 F 220 97 90 50 204 50 84 502 210 294 130 260 68 300 368 32 76 90/100 140 14/19 12

MAGNA1 D 40-80 F 220 53 140 60 204 15 84 502 210 294 130 260 76 303 379 40 84 100/110 150 14/19 12

MAGNA1 D 40-100 F 220 53 140 60 204 15 84 502 210 294 130 260 76 303 379 40 84 100/110 150 14/19 12

MAGNA1 D 40-120 F 250 58 155 75 204 0 84 512 220 294 130 260 69 303 372 40 84 100/110 150 14/19 12

MAGNA1 D 40-150 F 250 58 155 75 204 0 84 512 220 294 130 260 69 303 372 40 84 100/110 150 14/19 12

MAGNA1 D 40-180 F 250 58 155 75 204 0 84 512 220 294 130 260 69 303 372 40 84 100/110 150 14/19 12

MAGNA1 D 50-40 F 240 48 160 45 204 45 84 515 221 294 130 260 75 304 379 50 102 110/125 165 14/19 12

MAGNA1 D 50-60 F 240 48 160 45 204 45 84 515 221 294 130 260 75 304 379 50 102 110/125 165 14/19 12

MAGNA1 D 50-80 F 240 48 160 45 204 45 84 515 221 294 130 260 75 304 379 50 102 110/125 165 14/19 12

MAGNA1 D 50-100 F 280 175 75 75 204 0 84 517 223 294 130 260 75 304 379 50 102 110/125 165 14/19 12

MAGNA1 D 50-120 F 280 175 75 75 204 0 84 517 223 294 130 260 75 304 379 50 102 110/125 165 14/19 12

MAGNA1 D 50-150 F 280 175 75 75 204 0 84 517 223 294 130 260 75 304 379 50 102 110/125 165 14/19 12

MAGNA1 D 50-180 F 280 175 75 75 204 0 84 517 223 294 130 260 75 304 379 50 102 110/125 165 14/19 12

MAGNA1 D 65-40 F 340 218 92 92 204 0 84 522 228 294 130 260 77 312 389 65 119 130/145 185 14/19 12

MAGNA1 D 65-60 F 340 218 92 92 204 0 84 522 228 294 130 260 77 312 389 65 119 130/145 185 14/19 12

MAGNA1 D 65-80 F 340 218 92 92 204 0 84 522 228 294 130 260 77 312 389 65 119 130/145 185 14/19 12

MAGNA1 D 65-100 F 340 218 92 92 204 0 84 522 228 294 130 260 77 312 389 65 119 130/145 185 14/19 12

MAGNA1 D 65-120 F 340 218 92 92 204 0 84 522 228 294 130 260 77 312 389 65 119 130/145 185 14/19 12

MAGNA1 D 65-150 F 340 218 92 92 204 0 84 522 228 294 130 260 77 312 389 65 119 130/145 185 14/19 12

MAGNA1 D 80-40 F 360 218 102 102 204 0 84 538 244 294 130 260 97 318 415 80 128 150/160 200 19 12

MAGNA1 D 80-60 F 360 218 102 102 204 0 84 538 244 294 130 260 97 318 415 80 128 150/160 200 19 12

MAGNA1 D 80-80 F 360 218 102 102 204 0 84 538 244 294 130 260 97 318 415 80 128 150/160 200 19 12

MAGNA1 D 80-100 F 360 218 102 102 204 0 84 538 244 294 130 260 97 318 415 80 128 150/160 200 19 12

MAGNA1 D 80-120 F 360 218 102 102 204 0 84 538 244 294 130 260 97 318 415 80 128 150/160 200 19 12

MAGNA1 D 100-40 F 450 243 147 147 204 0 84 551 252 299 135 270 103 330 434 100 160 170 220 19 12

MAGNA1 D 100-60 F 450 243 147 147 204 0 84 551 252 299 135 270 103 330 434 100 160 170 220 19 12

MAGNA1 D 100-80 F 450 243 147 147 204 0 84 551 252 299 135 270 103 330 434 100 160 170 220 19 12

MAGNA1 D 100-100 F 450 243 147 147 204 0 84 551 252 299 135 270 103 330 434 100 160 170 220 19 12

MAGNA1 D 100-120 F 450 243 147 147 204 0 84 551 252 299 135 270 103 330 434 100 160 170 220 19 12

Nota
M3: Rp 1/4 for air vent available on all twin-head 
pumps.
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16. Forces and moments
Maximum permissible forces and moments from the pipe connections acting on the pump flanges or threaded connections are indicated 
in fig 35.

Fig. 35 Forces and moments from the pipe connections acting on the pump flanges or threaded connections

* The values also apply to pumps with threaded connection.

The above values apply to cast-iron versions. For stainless-steel versions, the values can be multiplied by two according to the 
ISO 5199 standard.

17. Tightening torques for bolts
Recommended tightening torques for bolts used in flanged 
connections:
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Force
[N]

Moment
[Nm]

Diameter DN Fy Fz Fx ΣFb My Mz Mx ΣMb

25* 350 425 375 650 300 350 450 650

32* 425 525 450 825 375 425 550 800

40 500 625 550 975 450 525 650 950

50 675 825 750 1300 500 575 700 1025

65 850 1050 925 1650 550 600 750 1100

80 1025 1250 1125 1975 575 650 800 1175

100 1350 1675 1500 2625 625 725 875 1300

Bolt dimension Torque

M12 27 Nm

M16 66 Nm
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Déclaration de conformité

GB: EC declaration of conformity
We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the products 
MAGNA1, to which this declaration relates, are in conformity with these 
Council directives on the approximation of the laws of the EC member 
states:
— Machinery Directive (2006/42/EC).

Standard used: EN 809:1998+ A1: 2009
— Low Voltage Directive (2006/95/EC).

Standards used: EN 60335-2-51:2003 and 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— EMC Directive (2004/108/EC).
Standards used: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61800-3-3:2008 and EN 61000-3-2:2006.

— Ecodesign Directive (2009/125/EC).
Circulators:
Commission Regulation Nos 641/2009 and 622/2012.
Applies only to circulators marked with the energy efficiency index 
EEI. See the pump nameplate.
Standards used: EN 16297-1:2012 and EN 16297-2:2012.

This EC declaration of conformity is only valid when published as part of 
the Grundfos installation and operating instructions (publication number 
98091804 1213).

BG: EC декларация за съответствие
Ние, фирма Grundfos, заявяваме с пълна отговорност, че продуктите 
MAGNA1, за които се отнася настоящата декларация, отговарят на 
следните указания на Съвета за уеднаквяване на правните 
разпоредби на държавите членки на ЕС:
— Директива за машините (2006/42/EC).

Приложен стандарт: EN 809:1998.
— Директива за нисковолтови системи (2006/95/EC).

Приложени стандарти: EN 60335-2-51:2003 и 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Директива за електромагнитна съвместимост (2004/108/EC).
Приложени стандарти: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61800-3-3:2008 и EN 61000-3-2:2006.

— Директива за екодизайн (2009/125/EC).
Циркулатори:
Наредба No 641/2009 и 622/2012 на Европейската комисия.
Прилага се само за циркулатори, маркирани с индекс за 
енергийна ефективност EEI. Вижте табелата с данни на 
помпата.
Приложени стандарти: EN 16297-1:2012 и EN 16297-2:2012.

Тази ЕС декларация за съответствие е валидна само когато е 
публикувана като част от инструкциите за монтаж и експлоатация на 
Grundfos (номер на публикацията 98091804 1213).

CZ: ES prohlášení o shodě
My firma Grundfos prohlašujeme na svou plnou odpovědnost, že výrobky 
MAGNA1, na něž se toto prohlášení vztahuje, jsou v souladu s 
ustanoveními směrnice Rady pro sblížení právních předpisů členských 
států Evropského společenství v oblastech:
— Směrnice pro strojní zařízení (2006/42/ES).

Použitá norma: EN 809:1998.
— Směrnice pro nízkonapět'ové aplikace (2006/95/ES).

Použité normy: EN 60335-2-51:2003 a EN 60950-1:2006/A12:2011.
— Směrnice pro elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) 

(2004/108/ES).
Použité normy: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61800-3-3:2008 a EN 61000-3-2:2006.

— Směrnice o požadavcích na ekodesign (2009/125/ES).
Oběhová čerpadla:
Nařízení Komise č. 641/2009 a 622/2012.
Platí pouze pro oběhová čerpadla s vyznačeným indexem 
energetické účinnosti EEI. Viz typový štítek čerpadla.
Použité normy: EN 16297-1:2012 a EN 16297-2:2012.

Toto ES prohlášení o shodě je platné pouze tehdy, pokud je zveřejněno 
jako součást instalačních a provozních návodů Grundfos (publikace číslo 
98091804 1213).

DK: EF-overensstemmelseserklæring
Vi, Grundfos, erklærer under ansvar at produkterne MAGNA1 som denne 
erklæring omhandler, er i overensstemmelse med disse af Rådets 
direktiver om indbyrdes tilnærmelse til EF-medlemsstaternes lovgivning:
— Maskindirektivet (2006/42/EF).

Anvendt standard: EN 809:1998.
— Lavspændingsdirektivet (2006/95/EF).

Anvendte standarder: EN 60335-2-51:2003 og 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— EMC-direktivet (2004/108/EF).
Anvendte standarder: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61800-3-3:2008 og EN 61000-3-2:2006.

— Ecodesigndirektivet (2009/125/EF).
Cirkulationspumper:
Kommissionens forordning nr. 641/2009 og 622/2012.
Gælder kun cirkulationspumper der er mærket med 
energieffektivitetsindeks EEI. Se pumpens typeskilt.
Anvendte standarder: EN 16297-1:2012 og EN 16297-2:2012.

Denne EF-overensstemmelseserklæring er kun gyldig når den publiceres 
som en del af Grundfos-monterings- og driftsinstruktionen (publikations-
nummer 98091804 1213).

DE: EG-Konformitätserklärung
Wir, Grundfos, erklären in alleiniger Verantwortung, dass die Produkte 
MAGNA1, auf die sich diese Erklärung bezieht, mit den folgenden 
Richtlinien des Rates zur Angleichung der Rechtsvorschriften der 
EU-Mitgliedsstaaten übereinstimmen:
— Maschinenrichtlinie (2006/42/EG).

Norm, die verwendet wurde: EN 809:1998.
— Niederspannungsrichtlinie (2006/95/EG).

Normen, die verwendet wurden: EN 60335-2-51:2003 und 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— EMV-Richtlinie (2004/108/EG).
Normen, die verwendet wurden: EN 55014-1:2006, 
EN 55014-2:1998, EN 61800-3-3:2008 und EN 61000-3-2:2006.

— Ökodesign-Richtlinie (2009/125/EG). 
Umwälzpumpen:
Verordnung der EU-Kommission Nr. 641/2009 und 622/2012.
Gilt nur für Umwälzpumpen, bei denen das Kennzeichen EEI auf 
dem Typenschild aufgeführt ist. EEI steht für Energieeffizienzindex.
Normen, die verwendet wurden: EN 16297-1:2012 und 
EN 16297-2:2012.

Diese EG-Konformitätserklärung gilt nur, wenn sie in Verbindung mit der 
Grundfos Montage- und Betriebsanleitung (Veröffentlichungsnummer 
98091804 1213) veröffentlicht wird.

EE: EL vastavusdeklaratsioon
Meie, Grundfos, deklareerime enda ainuvastutusel, et tooted MAGNA1, 
mille kohta käesolev juhend käib, on vastavuses EÜ Nõukogu 
direktiividega EMÜ liikmesriikide seaduste ühitamise kohta, mis 
käsitlevad:
— Masinate ohutus (2006/42/EC).

Kasutatud standard: EN 809:1998.
— Madalpinge direktiiv (2006/95/EC).

Kasutatud standardid: EN 60335-2-51:2003 ja 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Elektromagnetiline ühilduvus (EMC direktiiv) (2004/108/EC).
Kasutatud standardid: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61800-3-3:2008 ja EN 61000-3-2:2006.

— Ökodisaini direktiiv (2009/125/EC).
Ringluspumbad:
Komisjoni määrus nr 641/2009 ja 622/2012.
Rakendub ainult ringluspumpadele, mis on tähistatud 
energiatõhususe märgistusega EEI. Vt pumba andmeplaati.
Kasutatud standardid: EN 16297-1:2012 ja EN 16297-2:2012.

Käesolev EL-i vastavusdeklaratsioon kehtib ainult siis, kui see 
avaldatakse Grundfosi paigaldus- ja kasutusjuhendi (avaldamisnumber 
98091804 1213) osana.
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GR: ∆ήλωση συμμόρφωσης EC
Εμείς, η Grundfos, δηλώνουμε με αποκλειστικά δική μας ευθύνη ότι 
τα προϊόντα MAGNA1 στα οποία αναφέρεται η παρούσα δήλωση, 
συμμορφώνονται με τις εξής Οδηγίες του Συμβουλίου περί προσέγγισης 
των νομοθεσιών των κρατών μελών της ΕΕ:
— Οδηγία για μηχανήματα (2006/42/EC).

Πρότυπο που χρησιμοποιήθηκε: EN 809:1998.
— Οδηγία χαμηλής τάσης (2006/95/EC).

Πρότυπα που χρησιμοποιήθηκαν: EN 60335-2-51:2003 και 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Οδηγία Ηλεκτρομαγνητικής Συμβατότητας (EMC) (2004/108/EC).
Πρότυπα που χρησιμοποιήθηκαν: EN 55014-1:2006, 
EN 55014-2:1998, EN 61800-3-3:2008 και EN 61000-3-2:2006.

— Οδηγία Οικολογικού Σχεδιασμού (2009/125/ΕC).
Κυκλοφορητές:
Κανονισμός Αρ. 641/2009 και 622/2012 της Επιτροπής.
Ισχύει μόνο για κυκλοφορητές που φέρουν τον δείκτη ενεργειακής 
απόδοσης EEI. Βλέπε πινακίδα κυκλοφορητή.
Πρότυπα που χρησιμοποιήθηκαν: EN 16297-1:2012 και 
EN 16297-2:2012.

Αυτή η δήλωση συμμόρφωσης EC ισχύει μόνον όταν συνοδεύει τις 
οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας της Grundfos (κωδικός εντύπου 
98091804 1213).

ES: Declaración CE de conformidad
Nosotros, Grundfos, declaramos bajo nuestra entera responsabilidad 
que los productos MAGNA1, a los cuales se refiere esta declaración, 
están conformes con las Directivas del Consejo en la aproximación de 
las leyes de las Estados Miembros del EM:
— Directiva de Maquinaria (2006/42/CE).

Norma aplicada: EN 809:1998.
— Directiva de Baja Tensión (2006/95/CE).

Normas aplicadas: EN 60335-2-51:2003 y 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Directiva EMC (2004/108/CE).
Normas aplicadas: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61800-3-3:2008 y EN 61000-3-2:2006.

— Directiva sobre diseño ecológico (2009/125/CE).
Bombas circuladoras:
Reglamento de la Comisión n° 641/2009 y 622/2012.
Aplicable únicamente a las bombas circuladoras marcadas con 
el índice de eficiencia energética IEE. Véase la placa de 
características.
Normas aplicadas: EN 16297-1:2012 y EN 16297-2:2012.

Esta declaración CE de conformidad sólo es válida cuando se publique 
como parte de las instrucciones de instalación y funcionamiento de 
Grundfos (número de publicación 98091804 1213).

FR: Déclaration de conformité CE
Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule responsabilité, que 
les produits MAGNA1, auxquels se réfère cette déclaration, sont 
conformes aux Directives du Conseil concernant le rapprochement des 
législations des Etats membres CE relatives aux normes énoncées 
ci-dessous:
— Directive Machines (2006/42/CE).

Norme utilisée: EN 809:1998.
— Directive Basse Tension (2006/95/CE).

Normes utilisées: EN 60335-2-51:2003 et 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Directive Compatibilité Electromagnétique CEM (2004/108/CE).
Normes utilisées: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61800-3-3:2008 et EN 61000-3-2:2006.

— Directive sur l'éco-conception (2009/125/CE).
Circulateurs:
Règlement de la Commission N° 641/2009 et 622/2012.
S'applique uniquement aux circulateurs marqués de l'indice de 
performance énergétique EEI. Voir plaque signalétique du 
circulateur.
Normes utilisées: EN 16297-1:2012 et EN 16297-2:2012. 

Cette déclaration de conformité CE est uniquement valide lors de sa 
publication dans la notice d'installation et de fonctionnement Grundfos 
(numéro de publication 98091804 1213).

HR: EZ izjava o usklađenosti
Mi, Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom odgovornošću da je proizvod 
MAGNA1, na koji se ova izjava odnosi, u skladu s direktivama ovog 
Vijeća o usklađivanju zakona država članica EU:
— Direktiva za strojeve (2006/42/EZ).

Korištena norma: EN 809:1998.
— Direktiva za niski napon (2006/95/EZ).

Korištene norme: EN 60335-2-51:2003 i 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Direktiva za elektromagnetsku kompatibilnost (2004/108/EZ).
Korištene norme: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61800-3-3:2008 i EN 61000-3-2:2006.

— Direktiva o ekološkoj izvedbi (2009/125/EZ).
Optočne crpke:
Regulativa komisije br. 641/2009 i 622/2012.
Odnosi se samo na optočne crpke označene indeksom energetske 
učinkovitosti EEI. Pogledajte natpisnu pločicu crpke.
Korištene norme: EN 16297-1:2012 i EN 16297-2:2012.

Ova EZ izjava o usklađnosti važeća je jedino kada je izdana kao dio 
Grundfos montažnih i pogonskih uputa (broj izdanja 98091804 1213).

IT: Dichiarazione di conformità CE
Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva responsabilità che i prodotti 
MAGNA1, ai quali si riferisce questa dichiarazione, sono conformi alle 
seguenti direttive del Consiglio riguardanti il riavvicinamento delle 
legislazioni degli Stati membri CE:
— Direttiva Macchine (2006/42/CE).

Norma applicata: EN 809:1998.
— Direttiva Bassa Tensione (2006/95/CE).

Norme applicate: EN 60335-2-51:2003 e 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Direttiva EMC (2004/108/CE).
Norme applicate: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61800-3-3:2008 e EN 61000-3-2:2006.

— Direttiva Ecodesign (2009/125/CE).
Circolatori:
Regolamento della Commissione N. 641/2009 e 622/2012.
Applicabile solo ai circolatori dotati di indice di efficienza EEI. Vedi la 
targhetta identificativa del circolatore.
Norme applicate: EN 16297-1:2012 e EN 16297-2:2012.

Questa dichiarazione di conformità CE è valida solo quando pubblicata 
come parte delle istruzioni di installazione e funzionamento Grundfos 
(pubblicazione numero 98091804 1213).

LV: EK paziņojums par atbilstību prasībām
Sabiedrība GRUNDFOS ar pilnu atbildību dara zināmu, ka produkti 
MAGNA1, uz kuriem attiecas šis paziņojums, atbilst šādām Padomes 
direktīvām par tuvināšanos EK dalībvalstu likumdošanas normām:
— Mašīnbūves direktīva (2006/42/EK).

Piemērotais standarts: EN 809:1998.
— Zema sprieguma direktīva (2006/95/EK).

Piemērotie standarti: EN 60335-2-51:2003 un 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Elektromagnētiskās saderības direktīva (2004/108/EK).
Piemērotie standarti: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61800-3-3:2008 un EN 61000-3-2:2006.

— Ekodizaina direktīva (2009/125/EK).
Cirkulācijas sūkņi:
Komisijas Regula Nr. 641/2009 un 622/2012.
Attiecas tikai uz tādiem cirkulācijas sūkņiem, kuriem ir 
energoefektivitātes indeksa EEI marķējums. Sk. sūkņa pases datu 
plāksnītē.
Piemērotie standarti: EN 16297-1:2012 un EN 16297-2:2012.

Šī EK atbilstības deklarācija ir derīga vienīgi tad, ja ir publicēta kā daļa 
no GRUNDFOS uzstādīšanas un ekspluatācijas instrukcijām 
(publikācijas numurs 98091804 1213).
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LT: EB atitikties deklaracija
Mes, Grundfos, su visa atsakomybe pareiškiame, kad gaminiai MAGNA1, 
kuriems skirta ši deklaracija, atitinka šias Tarybos Direktyvas dėl Europos 
Ekonominės Bendrijos šalių narių įstatymų suderinimo:
— Mašinų direktyva (2006/42/EB).

Taikomas standartas: EN 809:1998.
— Žemų įtampų direktyva (2006/95/EB).

Taikomi standartai: EN 60335-2-51:2003 ir 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— EMS direktyva (2004/108/EB).
Taikomi standartai: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61800-3-3:2008 ir EN 61000-3-2:2006.

— Ekologinio projektavimo direktyva (2009/125/EB).
Cirkuliaciniai siurbliai:
Komisijos reglamentas Nr. 641/2009 ir 622/2012.
Galioja tik cirkuliaciniams siurbliams, pažymėtiems energijos 
efektyvumo indeksu EEI. Žr. siurblio vardinę plokštelę.
Taikomi standartai: EN 16297-1:2012 ir EN 16297-2:2012.

Ši EB atitikties deklaracija galioja tik tuo atveju, kai yra pateikta kaip 
"Grundfos" įrengimo ir naudojimo instrukcijos (leidinio numeris 98091804 
1213) dalis.

HU: EK megfelelőségi nyilatkozat
Mi, a Grundfos, egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a MAGNA1 
termékek, amelyekre jelen nyilatkozik vonatkozik, megfelelnek az 
Európai Unió tagállamainak jogi irányelveit összehangoló tanács alábbi 
előírásainak:
— Gépek (2006/42/EK).

Alkalmazott szabvány: EN 809:1998.
— Kisfeszültségű Direktíva (2006/95/EK).

Alkalmazott szabványok: EN 60335-2-51:2003 és 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— EMC Direktíva (2004/108/EK).
Alkalmazott szabványok: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61800-3-3:2008 és EN 61000-3-2:2006.

— Környezetbarát tervezésre vonatkozó irányelv (2009/125/EK).
Keringető szivattyúk:
Az Európai Bizottság 641/2009 és 622/2012. számú rendelete.
Kizárólag azokra a keringető szivattyúkra vonatkozik, amelyek 
adattábláján szerepel az EEI. energiahatékonysági index.
Alkalmazott szabványok: EN 16297-1:2012 és 
EN 16297-2:2012.

Ez az EK megfelelőségi nyilatkozat kizárólag akkor érvényes, ha 
Grundfos telepítési és üzemeltetési utasítás (kiadvány szám 98091804 
1213) részeként kerül kiadásra.

NL: EC overeenkomstigheidsverklaring
Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat de 
producten MAGNA1 waarop deze verklaring betrekking heeft, 
in overeenstemming zijn met de Richtlijnen van de Raad in zake de 
onderlinge aanpassing van de wetgeving van de EG Lidstaten 
betreffende:
— Machine Richtlijn (2006/42/EC).

Gebruikte norm: EN 809:1998.
— Laagspannings Richtlijn (2006/95/EC).

Gebruikte normen: EN 60335-2-51:2003 en 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— EMC Richtlijn (2004/108/EC).
Gebruikte normen: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61800-3-3:2008 en EN 61000-3-2:2006.

— Ecodesign Richtlijn (2009/125/EC).
Circulatiepompen:
Verordening van de Commissie nr. 641/2009 en 622/2012.
Alleen van toepassing op circulatiepompen gemarkeerd met de 
energie efficiëntie index EEI. Zie het typeplaatje van de pomp.
Gebruikte normen: EN 16297-1:2012 en EN 16297-2:2012.

Deze EC overeenkomstigheidsverklaring is alleen geldig wanneer deze 
gepubliceerd is als onderdeel van de Grundfos installatie- en 
bedieningsinstructies (publicatienummer 98091804 1213).

UA: Декларація відповідності ЄС
Компанія Grundfos заявляє про свою виключну відповідальність за 
те, що продукти MAGNA1, на які поширюється дана декларація, 
відповідають таким рекомендаціям Ради з уніфікації правових норм 
країн - членів ЄС:
— Механічні прилади (2006/42/ЄС).

Стандарти, що застосовувалися: EN 809:1998.
— Низька напруга (2006/95/ЄС).

Стандарти, що застосовувалися: EN 60335-2-51:2003 та 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Електромагнітна сумісність (2004/108/ЄС).
Стандарти, що застосовувалися: EN 55014-1:2006, 
EN 55014-2:1998, EN 61800-3-3:2008 та EN 61000-3-2:2006.

— Директива з екодизайну (2009/125/ЄС).
Циркулятори:
Регламент Комісії № 641/2009 та 622/2012.
Застосовується тільки для циркуляторів, позначених індексом 
енергоефективності EEI. Див. заводську табличку на насосі.
Стандарти, що застосовувалися: EN 16297-1:2012 та 
EN 16297-2:2012.

Ця декларація відповідності ЄС дійсна тільки в тому випадку, якщо 
публікується як частина інструкцій Grundfos з монтажу та 
експлуатації (номер публікації 98091804 1213).

PL: Deklaracja zgodności WE
My, Grundfos, oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że nasze 
wyroby MAGNA1, których deklaracja niniejsza dotyczy, są zgodne 
z następującymi wytycznymi Rady d/s ujednolicenia przepisów prawnych 
krajów członkowskich WE:
— Dyrektywa Maszynowa (2006/42/WE).

Zastosowana norma: EN 809:1998.
— Dyrektywa Niskonapięciowa (LVD) (2006/95/WE).

Zastosowane normy: EN 60335-2-51:2003 oraz 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Dyrektywa EMC (2004/108/WE).
Zastosowane normy: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61800-3-3:2008 oraz EN 61000-3-2:2006.

— Dyrektywa Ekoprojektowa (2009/125/WE).
Pompy obiegowe:
Rozporządzenie Komisji (WE) Nr 641/2009 oraz 622/2012.
Dotyczy tylko pomp obiegowych oznaczonych sprawnością 
energetyczną EEI. Patrz tabliczka znamionowa na pompie.
Zastosowane normy: EN 16297-1:2012 oraz EN 16297-2:2012.

Deklaracja zgodności WE jest ważna tylko i wyłącznie wtedy kiedy jest 
opublikowana przez firmę Grundfos i umieszczona w instrukcji montażu i 
eksploatacji (numer publikacji 98091804 1213).

PT: Declaração de conformidade CE
A Grundfos declara sob sua única responsabilidade que os produtos 
MAGNA1, aos quais diz respeito esta declaração, estão em 
conformidade com as seguintes Directivas do Conselho sobre 
a aproximação das legislações dos Estados Membros da CE:
— Directiva Máquinas (2006/42/CE).

Norma utilizada: EN 809:1998.
— Directiva Baixa Tensão (2006/95/CE).

Normas utilizadas: EN 60335-2-51:2003 e 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Directiva EMC (compatibilidade electromagnética) (2004/108/CE).
Normas utilizadas: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61800-3-3:2008 e EN 61000-3-2:2006.

— Directiva de Concepção Ecológica (2009/125/CE).
Circuladores:
Disposição Regulamentar da Comissão n.° 641/2009 e 622/2012.
Aplica-se apenas a circuladores marcados com o Índice de 
Eficiência Energética EEI. Ver chapa de características do 
circulador.
Normas utilizadas: EN 16297-1:2012 e EN 16297-2:2012.

Esta declaração de conformidade CE é apenas válida quando publicada 
como parte das instruções de instalação e funcionamento Grundfos 
(número de publicação 98091804 1213).
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RU: Декларация о соответствии ЕС
Мы, компания Grundfos, со всей ответственностью заявляем, что 
изделия MAGNA1, к которым относится настоящая декларация, 
соответствуют следующим Директивам Совета Евросоюза об 
унификации законодательных предписаний стран-членов ЕС:
— Механические устройства (2006/42/ЕС).

Применявшийся стандарт: EN 809:1998.
— Низковольтное оборудование (2006/95/EC).

Применявшиеся стандарты: EN 60335-2-51:2003 и 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Электромагнитная совместимость (2004/108/EC).
Применявшиеся стандарты: EN 55014-1:2006, 
EN 55014-2:1998, EN 61800-3-3:2008 и EN 61000-3-2:2006.

— Директива по экологическому проектированию 
энергопотребляющей продукции (2009/125/EC).
Циркуляционные насосы:
Постановление Комиссии № 641/2009 и 622/2012.
Применяется только по отношению к циркуляционным насосам, 
промаркированным и имеющим индекс энергоэффективности 
EEI. См. фирменную табличку насоса.
Применявшиеся стандарты: EN 16297-1:2012 и 
EN 16297-2:2012.

Данная декларация о соответствии ЕС имеет силу только в случае 
публикации в составе инструкции по монтажу и эксплуатации на 
продукцию производства компании Grundfos (номер публикации 
98091804 1213).

RO: Declaraţie de conformitate CE
Noi, Grundfos, declarăm pe propria răspundere că produsele MAGNA1, 
la care se referă această declaraţie, sunt în conformitate cu aceste 
Directive de Consiliu asupra armonizării legilor Statelor Membre CE:
— Directiva Utilaje (2006/42/CE).

Standard utilizat: EN 809:1998.
— Directiva Tensiune Joasă (2006/95/CE).

Standarde utilizate: EN 60335-2-51:2003 şi 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Directiva EMC (2004/108/CE).
Standarde utilizate: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61800-3-3:2008 şi EN 61000-3-2:2006.

— Directiva Ecodesign (2009/125/CE).
Circulatorii:
Regulamentul Comisiei nr. 641/2009 şi 622/2012.
Se aplică numai pompelor de circulație marcate cu indexul de 
eficiență energetică EEI. Vezi plăcuța de identificare a pompei.
Standarde utilizate: EN 16297-1:2012 şi EN 16297-2:2012.

Această declarație de conformitate CE este valabilă numai când este 
publicată ca parte a instrucțiunilor Grundfos de instalare şi utilizare 
(număr publicație 98091804 1213).

SK: Prehlásenie o konformite ES
My firma Grundfos prehlasujeme na svoju plnú zodpovednost', že výrobky 
MAGNA1, na ktoré sa toto prehlásenie vzt'ahuje, sú v súlade s 
ustanovením smernice Rady pre zblíženie právnych predpisov členských 
štátov Európskeho spoločenstva v oblastiach:
— Smernica pre strojové zariadenie (2006/42/ES).

Použitá norma: EN 809:1998.
— Smernica pre nízkonapät'ové aplikácie (2006/95/ES).

Použité normy: EN 60335-2-51:2003 a EN 60950-1:2006/A12:2011.
— Smernica pre elektromagnetickú kompatibilitu (2004/108/ES).

Použité normy: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61800-3-3:2008 a EN 61000-3-2:2006.

— Smernica o ekodizajne (2009/125/ES).
Obehové čerpadlá:
Nariadenie Komisie č 641/2009 a 622/2012.
Platí iba pre obehové čerpadlá s vyznačeným indexom energetickej 
účinnosti EEI. Viď typový štítok čerpadla.
Použité normy: EN 16297-1:2012 a EN 16297-2:2012.

Toto prehlásenie o konformite ES je platné iba vtedy, ak je zverejnené 
ako súčasť montážnych a prevádzkových pokynov Grundfos (publikácia 
číslo 98091804 1213).

SI: ES izjava o skladnosti
V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da so naši izdelki 
MAGNA1, na katere se ta izjava nanaša, v skladu z naslednjimi 
direktivami Sveta o približevanju zakonodaje za izenačevanje pravnih 
predpisov držav članic ES:
— Direktiva o strojih (2006/42/ES).

Uporabljena norma: EN 809:1998.
— Direktiva o nizki napetosti (2006/95/ES).

Uporabljeni normi: EN 60335-2-51:2003 in 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Direktiva o elektromagnetni združljivosti (EMC) (2004/108/ES).
Uporabljeni normi: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61800-3-3:2008 in EN 61000-3-2:2006.

— Eco-design direktiva (2009/125/ES).
Črpalke:
Uredba Komisije št. 641/2009 in 622/2012.
Velja samo za obtočne črpalke označene z indeksom energetske 
učinkovitosti EEI. Poglejte napisno ploščico črpalke.
Uporabljeni normi: EN 16297-1:2012 in EN 16297-2:2012.

ES izjava o skladnosti velja samo kadar je izdana kot del Grundfos 
instalacije in navodil delovanja (publikacija številka 98091804 1213).

RS: EC deklaracija o usaglašenosti
Mi, Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom odgovornošću da je proizvod 
MAGNA1, na koji se ova izjava odnosi, u skladu sa direktivama Saveta 
za usklađivanje zakona država članica EU:
— Direktiva za mašine (2006/42/EC).

Korišćen standard: EN 809:1998.
— Direktiva niskog napona (2006/95/EC).

Korišćeni standardi: EN 60335-2-51:2003 i 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— EMC direktiva (2004/108/EC).
Korišćeni standardi: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61800-3-3:2008 i EN 61000-3-2:2006.

— Direktiva o ekološkom projektovanju (2009/125/EC).
Cirkulacione pumpe:
Propis Komisije br. 641/2009 i 622/2012.
Odnosi se samo na cirkulacione pumpe označene indeksom 
energetske efikasnosti EEI. Pogledajte natpisnu pločicu pumpe.
Korišćeni standardi: EN 16297-1:2012 i EN 16297-2:2012.

Ova EC deklaracija o usaglašenosti važeća je jedino kada je izdata kao 
deo Grundfos uputstava za instalaciju i rad (broj izdanja 98091804 1213).

FI: EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Me, Grundfos, vakuutamme omalla vastuullamme, että tuotteet 
MAGNA1, joita tämä vakuutus koskee, ovat EY:n jäsenvaltioiden 
lainsäädännön yhdenmukaistamiseen tähtäävien Euroopan neuvoston 
direktiivien vaatimusten mukaisia seuraavasti:
— Konedirektiivi (2006/42/EY).

Sovellettu standardi: EN 809:1998.
— Pienjännitedirektiivi (2006/95/EY).

Sovellettavat standardit: EN 60335-2-51:2003 ja 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— EMC-direktiivi (2004/108/EY).
Sovellettavat standardit: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61800-3-3:2008 ja EN 61000-3-2:2006.

— Ekologista suunnittelua koskeva direktiivi (2009/125/EY).
Kiertovesipumput:
Komission asetus (EY) N:o 641/2009 ja 622/2012.
Koskee vain kiertovesipumppuja, jotka on merkitty 
energiatehokkuusindeksillä EEI. Ks. pumpun tyyppikilpi.
Sovellettavat standardit: EN 16297-1:2012 ja EN 16297-2:2012.

Tämä EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus on voimassa vain, kun se 
julkaistaan osana Grundfosin asennus- ja käyttöohjeita (julkaisun numero 
98091804 1213).
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SE: EG-försäkran om överensstämmelse
Vi, Grundfos, försäkrar under ansvar att produkterna MAGNA1, som 
omfattas av denna försäkran, är i överensstämmelse med rådets direktiv 
om inbördes närmande till EU-medlemsstaternas lagstiftning, avseende:
— Maskindirektivet (2006/42/EG).

Tillämpad standard: EN 809:1998.
— Lågspänningsdirektivet (2006/95/EG).

Tillämpade standarder: EN 60335-2-51:2003 och 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— EMC-direktivet (2004/108/EG).
Tillämpade standarder: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61800-3-3:2008 och EN 61000-3-2:2006.

— Ekodesigndirektivet (2009/125/EG).
Cirkulationspumpar:
Kommissionens förordning nr 641/2009 och 622/2012.
Gäller endast cirkulationspumpar märkta med 
energieffektivitetsindex EEI. Se pumpens typskylt.
Tillämpade standarder: EN 16297-1:2012 och EN 16297-2:2012.

Denna EG-försäkran om överensstämmelse är endast giltig när den 
publiceras som en del av Grundfos monterings- och driftsinstruktion 
(publikation nummer 98091804 1213).

TR: EC uygunluk bildirgesi
Grundfos olarak bu beyannameye konu olan MAGNA1 ürünlerinin, AB 
Üyesi Ülkelerin kanunlarını birbirine yaklaştırma üzerine Konsey 
Direktifleriyle uyumlu olduğunun yalnızca bizim sorumluluğumuz altında 
olduğunu beyan ederiz:
— Makineler Yönetmeliği (2006/42/EC).

Kullanılan standart: EN 809:1998.
— Düşük Voltaj Yönetmeliği (2006/95/EC).

Kullanılan standartlar: EN 60335-2-51:2003 ve 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— EMC Diretifi (2004/108/EC).
Kullanılan standartlar: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61800-3-3:2008 ve EN 61000-3-2:2006.

— Çevreye duyarlı tasarım (Ecodesign) Yönetmeliği (2009/125/EC).
Sirkülasyon pompaları:
641/2009 ve 622/2012 sayılı Komisyon Yönetmeliği.
Yalnızca enerji verimlilik endeksi (EEI) ile işaretlenen sirkülasyon 
pompaları için geçerlidir. Pompa üzerindeki bilgi etiketine bakın.
Kullanılan standartlar: EN 16297-1:2012 ve EN 16297-2:2012.

İşbu EC uygunluk bildirgesi, yalnızca Grundfos kurulum ve çalıştırma 
talimatlarının (basım numarası 98091804 1213) bir parçası olarak 
basıldığı takdirde geçerlilik kazanmaktadır.

CN: EC 产品合格声明书
我们格兰富在我们的全权责任下声明，产品 MAGNA1，即该合格证所指之
产品，符合欧共体使其成员国法律趋于一致的以下欧共理事会指令：
— 机械设备指令 (2006/42/EC)。

所用标准 : EN 809:1998。
— 低电压指令 (2006/95/EC)。

所用标准 : EN 60335-2-51:2003 和 EN 60950-1:2006/A12:2011。
— 电磁兼容性指令 (2004/108/EC)。

所用标准 : EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, EN 61800-3-3:2008 
和 EN 61000-3-2:2006。

— 生态化设计指令（2009/125/EC)。
循环泵：
委员会规定第 641/2009 和 622/2012 号。
仅适用于具有节能指标（EEI）标志的循环泵。 见水泵铭牌。
所用标准 : EN 16297-1:2012 和 EN 16297-2:2012。

本EC合格性声明仅在作为格兰富安装与操作指导手册（出版号98091804 
1213）的一部分时有效。

JP: EC 適合宣言
Grundfos は、 その責任の下に、 MAGNA1 製品が EC 加盟諸国の法規に関
連する、 以下の評議会指令に適合していることを宣言します ：

‒ 機械指令 （2006/42/EC）。
適用規格 ： EN 809:1998。

‒ 低電圧指令 （2006/95/EC）。
適用規格 ： EN 60335-2-51:2003 および EN 60950-1:2006/A12:2011。

‒ EMC 指令 （2004/108/EC）。
適用規格 ： EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, EN 61800-3-3:2008 
および EN 61000-3-2:2006。

‒ エコデザイン指令 （2009/125/EC）。
循環ポンプ ：
委員会規定 No 641/2009 および 622/2012。
エネルギー効率指数 EEI. ( ポンプ銘板参照 ) のマーク付き循環ポンプ
のみに適用。
適用規格 ： EN 16297-1:2012 および EN 16297-2:2012。

このEC適合宣言は、 グルンド フォス取扱説明書 （出版番号 98091804 
1213） の一部に掲載される場合のみ有効です。

KO: EC 적합성 선언
Grundfos 에서는 자사의 단독 책임에 따라 이 선언과 관련된 MAGNA1 제
품이 EC 회원국 법률에 기반한 다음 이사회 지침을 준수함을 선언합니다 :

– 기계류 지침 (2006/42/EC).
사용된 표준 : EN 809:1998.

– 저전압 지침 (2006/95/EC).
사용된 표준 : EN 60335-2-51:2003 및 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

– EMC 지침 (2004/108/EC).
사용된 표준 : EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998,
EN 61800-3-3:2008 및 EN 61000-3-2:2006.

– 에코디자인 지침 (2009/125/EC).
순환 펌프 :
위원회 규정 번호 641/2009 및 622/2012.
순환펌프에의 적용은 에너지 효율 지수 EEI. 를 획득 한 경우 가능하며
, EEI 정보는 펌프 명판을 참고하시기 바랍니다 .
사용된 표준 : EN 16297-1:2012 및 EN 16297-2:2012.

본 EC 인증은 그런포스에서 인쇄 배포한 설치 가이드 및 작업 매뉴얼에 포
함되어 발행되었을 경우에만 유효합니다 (발행 번호 98091804 1213).

Bjerringbro, 7th December 2012

Jan Strandgaard 
Technical Director

Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7

8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile technical file and 
empowered to sign the EC declaration of conformity. 

Декларация о соответствии на территории РФ
Насосы серии MAGNA1 сертифицированы в системе ГОСТ Р.
Сертификат соответствия: 
№ РОСС DK.АЯ56.B43661, срок действия до 24.04.2014 г. 

Истра, 1 октября 2012 г.

Касаткина В. В.
Руководитель отдела качества,

экологии и охраны труда
ООО Грундфос Истра, Россия
143581, Московская область,

Истринский район,
дер. Лешково, д.188 
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Argentina
Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 Centro 
Industrial Garin
1619 Garín Pcia. de B.A.
Phone: +54-3327 414 444
Telefax: +54-3327 45 3190

Australia
GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd. 
P.O. Box 2040 
Regency Park 
South Australia 5942 
Phone: +61-8-8461-4611 
Telefax: +61-8-8340 0155 

Austria
GRUNDFOS Pumpen Vertrieb Ges.m.b.H.
Grundfosstraße 2 
A-5082 Grödig/Salzburg 
Tel.: +43-6246-883-0 
Telefax: +43-6246-883-30 

Belgium
N.V. GRUNDFOS Bellux S.A. 
Boomsesteenweg 81-83 
B-2630 Aartselaar 
Tél.: +32-3-870 7300 
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus
Представительство ГРУНДФОС в 
Минске
220125, Минск
ул. Шафарнянская, 11, оф. 56, БЦ 
«Порт»
Тел.: +7 (375 17) 286 39 72/73
Факс: +7 (375 17) 286 39 71
E-mail: minsk@grundfos.com

Bosnia/Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo
Trg Heroja 16,
BiH-71000 Sarajevo
Phone: +387 33 713 290
Telefax: +387 33 659 079
e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil
BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL
Av. Humberto de Alencar Castelo Branco, 
630
CEP 09850 - 300
São Bernardo do Campo - SP
Phone: +55-11 4393 5533
Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria
Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District
Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia
Tel. +359 2 49 22 200
Fax. +359 2 49 22 201
email: bulgaria@grundfos.bg

Canada
GRUNDFOS Canada Inc. 
2941 Brighton Road 
Oakville, Ontario 
L6H 6C9 
Phone: +1-905 829 9533 
Telefax: +1-905 829 9512 

China
GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.
50/F Maxdo Center No. 8 XingYi Rd.
Hongqiao development Zone
Shanghai 200336
PRC
Phone: +86 21 612 252 22
Telefax: +86 21 612 253 33

Croatia
GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Cebini 37, Buzin
HR-10010 Zagreb
Phone: +385 1 6595 400 
Telefax: +385 1 6595 499
www.grundfos.hr

Czech Republic
GRUNDFOS s.r.o.
Čajkovského 21
779 00 Olomouc
Phone: +420-585-716 111
Telefax: +420-585-716 299

Denmark
GRUNDFOS DK A/S 
Martin Bachs Vej 3 
DK-8850 Bjerringbro 
Tlf.: +45-87 50 50 50 
Telefax: +45-87 50 51 51 
E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia
GRUNDFOS Pumps Eesti OÜ
Peterburi tee 92G
11415 Tallinn
Tel: + 372 606 1690
Fax: + 372 606 1691

Finland
OY GRUNDFOS Pumput AB 
Mestarintie 11 
FIN-01730 Vantaa 
Phone: +358-(0)207 889 900
Telefax: +358-(0)207 889 550

France
Pompes GRUNDFOS Distribution S.A. 
Parc d’Activités de Chesnes 
57, rue de Malacombe 
F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon) 
Tél.: +33-4 74 82 15 15 
Télécopie: +33-4 74 94 10 51 

Germany
GRUNDFOS GMBH
Schlüterstr. 33
40699 Erkrath
Tel.: +49-(0) 211 929 69-0 
Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:
e-mail: kundendienst@grundfos.de

HILGE GmbH & Co. KG
Hilgestrasse 37-47
55292 Bodenheim/Rhein
Germany
Tel.: +49 6135 75-0
Telefax: +49 6135 1737
e-mail: hilge@hilge.de

Greece
GRUNDFOS Hellas A.E.B.E. 
20th km. Athinon-Markopoulou Av. 
P.O. Box 71 
GR-19002 Peania 
Phone: +0030-210-66 83 400 
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong
GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd. 
Unit 1, Ground floor 
Siu Wai Industrial Centre 
29-33 Wing Hong Street & 
68 King Lam Street, Cheung Sha Wan 
Kowloon 
Phone: +852-27861706 / 27861741 
Telefax: +852-27858664 

Hungary
GRUNDFOS Hungária Kft.
Park u. 8
H-2045 Törökbálint, 
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India
GRUNDFOS Pumps India Private Limited
118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam
Chennai 600 096
Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia
PT GRUNDFOS Pompa 
Jl. Rawa Sumur III, Blok III / CC-1 
Kawasan Industri, Pulogadung 
Jakarta 13930 
Phone: +62-21-460 6909 
Telefax: +62-21-460 6910 / 460 6901 

Ireland
GRUNDFOS (Ireland) Ltd. 
Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower
Dublin 12 
Phone: +353-1-4089 800 
Telefax: +353-1-4089 830 

Italy
GRUNDFOS Pompe Italia S.r.l. 
Via Gran Sasso 4
I-20060 Truccazzano (Milano)
Tel.: +39-02-95838112 
Telefax: +39-02-95309290 / 95838461 

Japan
GRUNDFOS Pumps K.K.
Gotanda Metalion Bldg., 5F, 
5-21-15, Higashi-gotanda
Shiagawa-ku, Tokyo
141-0022 Japan
Phone: +81 35 448 1391
Telefax: +81 35 448 9619

Korea
GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.
6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea
Phone: +82-2-5317 600
Telefax: +82-2-5633 725

Latvia
SIA GRUNDFOS Pumps Latvia 
Deglava biznesa centrs
Augusta Deglava ielā 60, LV-1035, Rīga,
Tālr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania
GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6
LT-03201 Vilnius
Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431

Malaysia
GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam
Selangor 
Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico
Bombas GRUNDFOS de México S.A. de 
C.V. 
Boulevard TLC No. 15
Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600
Phone: +52-81-8144 4000 
Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands
GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35
1326 AE Almere
Postbus 22015
1302 CA ALMERE 
Tel.: +31-88-478 6336 
Telefax: +31-88-478 6332
E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand
GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland
Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway
GRUNDFOS Pumper A/S 
Strømsveien 344 
Postboks 235, Leirdal 
N-1011 Oslo 
Tlf.: +47-22 90 47 00 
Telefax: +47-22 32 21 50 

Poland
GRUNDFOS Pompy Sp. z o.o.
ul. Klonowa 23
Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przeźmierowo
Tel: (+48-61) 650 13 00
Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal
Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A. 
Rua Calvet de Magalhães, 241
Apartado 1079
P-2770-153 Paço de Arcos
Tel.: +351-21-440 76 00
Telefax: +351-21-440 76 90

Romania
GRUNDFOS Pompe România SRL
Bd. Biruintei, nr 103 
Pantelimon county Ilfov
Phone: +40 21 200 4100
Telefax: +40 21 200 4101
E-mail: romania@grundfos.ro

Russia
ООО Грундфос Россия
109544, г. Москва, ул. Школьная, 39-41, 
стр. 1
Тел. (+7) 495 564-88-00 (495) 737-30-00
Факс (+7) 495 564 88 11
E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia 
GRUNDFOS Predstavništvo Beograd
Dr. Milutina Ivkovića 2a/29
YU-11000 Beograd 
Phone: +381 11 26 47 877 / 11 26 47 496
Telefax: +381 11 26 48 340

Singapore
GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
25 Jalan Tukang 
Singapore 619264 
Phone: +65-6681 9688 
Telefax: +65-6681 9689

Slovenia
GRUNDFOS d.o.o.
Šlandrova 8b, SI-1231 Ljubljana-Črnuče
Phone: +386 1 568 0610
Telefax: +386 1 568 0619
E-mail: slovenia@grundfos.si

South Africa
GRUNDFOS (PTY) LTD
Corner Mountjoy and George Allen Roads
Wilbart Ext. 2
Bedfordview 2008
Phone: (+27) 11 579 4800
Fax: (+27) 11 455 6066
E-mail: lsmart@grundfos.com

Spain
Bombas GRUNDFOS España S.A. 
Camino de la Fuentecilla, s/n 
E-28110 Algete (Madrid) 
Tel.: +34-91-848 8800 
Telefax: +34-91-628 0465 

Sweden
GRUNDFOS AB 
Box 333 (Lunnagårdsgatan 6) 
431 24 Mölndal 
Tel.: +46 31 332 23 000
Telefax: +46 31 331 94 60 

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG 
Bruggacherstrasse 10 
CH-8117 Fällanden/ZH 
Tel.: +41-1-806 8111 
Telefax: +41-1-806 8115 

Taiwan
GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd. 
7 Floor, 219 Min-Chuan Road 
Taichung, Taiwan, R.O.C. 
Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand
GRUNDFOS (Thailand) Ltd. 
92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999
Telefax: +66-2-725 8998

Turkey
GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd. Sti.
Gebze Organize Sanayi Bölgesi 
Ihsan dede Caddesi,
2. yol 200. Sokak No. 204
41490 Gebze/ Kocaeli
Phone: +90 - 262-679 7979
Telefax: +90 - 262-679 7905
E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine
ТОВ ГРУНДФОС УКРАЇНА 
01010 Київ, Вул. Московська 8б, 
Тел.:(+38 044) 390 40 50 
Фах.: (+38 044) 390 40 59
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768
Jebel Ali Free Zone
Dubai
Phone: +971 4  8815 166
Telefax: +971 4 8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd. 
Grovebury Road 
Leighton Buzzard/Beds. LU7 4TL 
Phone: +44-1525-850000 
Telefax: +44-1525-850011 

U.S.A.
GRUNDFOS Pumps Corporation 
17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061
Phone: +1-913-227-3400 
Telefax: +1-913-227-3500 

Uzbekistan
Grundfos Tashkent, Uzbekistan The Repre-
sentative Office of Grundfos Kazakhstan in 
Uzbekistan
38a, Oybek street, Tashkent
Телефон: (+998) 71 150 3290 / 71 150 
3291
Факс: (+998) 71 150 3292

Addresses Revised 24.10.2013
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